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       Аннотация. Статья посвящена анализу национально-культурной 

специфики русской литературы и способам ее передачи в узбекских переводах. 

Рассматриваются основные типы культурно-маркированных элементов (реалии, 

фразеологизмы, концепты), выявляются стратегии их перевода на узбекский 

язык. Особое внимание уделяется диахроническому аспекту: эволюции 

переводческих подходов от «пересказывания» до современных принципов 

адекватного перевода.  

       Ключевые слова: национально-культурная специфика, русская 

литература, узбекский язык, художественный перевод, реалии, переводческие 

стратегии, межкультурная коммуникация. 

      Abstract. The article is devoted to the analysis of the national-cultural 

specificity of Russian literature and the ways of its transmission in Uzbek translations. 

The main types of culturally marked elements (realia, phraseological units, concepts) 

are considered, strategies for their translation into the Uzbek language are identified. 

Special attention is paid to the diachronic aspect: the evolution of translation 

approaches from "retelling" to modern principles of adequate translation.  

       Keywords: national-cultural specificity, Russian literature, Uzbek language, 

literary translation, realia, translation strategies, intercultural communication. 

Введение 

       Художественный перевод – явление сложное и многогранное. Это не 

просто перенос текста с одного языка на другой, но диалог культур, встреча двух 

мировосприятий, двух картин мира. Как справедливо отмечает С.Э. Камилова, 

«характеристика литературного трансфера русской литературы на восточные 

языки имеет научную ценность и актуальность для теории и практики перевода» 
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[1, c. 116]. При этом исследователь подчеркивает, что данный вопрос 

«недостаточно исследован узбекскими переводоведами» [3, c. 116]. 

         Особую сложность при переводе представляет национально-культурная 

специфика оригинала. Русская литература глубоко укоренена в национальной 

почве: она отражает особенности русского быта, русской истории, русского 

характера, православной культуры. Как передать эти смыслы читателю иной 

культуры, иного мировосприятия? Какие стратегии выбирают переводчики? Как 

эволюционировали подходы к передаче культурной специфики на протяжении 

истории русско-узбекских переводов? 

           Узбекская школа перевода: исторический контекст.  Узбекская 

школа художественного перевода имеет глубокие корни и богатые традиции. Как 

отмечает К. Машарипова, «история развития узбекской школы перевода имеет 

свою специфику и своеобразие» [5, c. 138]. Исследователь выделяет три 

ключевые особенности: «(1) широкое развитие уже в средние века переводов с 

восточных языков, главным образом с арабского, наличие двуязычных словарей; 

(2) начавшиеся со второй половины XIX века переводы непосредственно с 

западных языков, и наконец, (3) широкое развитие переводов художественной и 

научной литературы с русского языка, включая переводы с других языков 

мировой литературы через посредство русского языка» [5, c. 138]. 

         Роль русского языка в этом процессе трудно переоценить. Машарипова 

подчеркивает: «В этом культурно-литературном обмене и взаимопроникновении 

русский язык сыграл роль моста, соединяющего узбекского читателя с мировой 

культурой и литературой» [5, c. 138]. Узбекская школа перевода прошлого века 

фактически базировалась на переводах с русского языка. 

       Типы национально-культурных элементов в русской литературе.  

Национально-культурная специфика русской литературы проявляется на разных 

уровнях текста. Можно выделить несколько основных типов культурно-

маркированных элементов, каждый из которых требует особых переводческих 

стратегий. 

Типы национально-культурных элементов и способы их передачи в 

узбекских переводах 

Таблица 1 
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Тип элементов Примеры 
Способы 

перевода 

Степень 

сохранности 

Предметно-

бытовые реалии 

самовар, 

щи, лапти, 

изба 

транслитерация 

+ описание, 

функциональный 

аналог 

Частичная 

(60-70%) 

Исторические 

реалии 

боярин, 

крепостной, 

земство 

описательный 

перевод, 

калькирование 

Частичная 

(50-60%) 

Фразеологизмы, 

пословицы 

«бить 

баклуши», 

«авось» 

поиск 

эквивалента, 

компенсация 

Зависит от 

контекста 

Концепты-

символы 

душа, тоска, 

судьба, воля 

контекстуальная 

передача, 

комментирование 

Частичная 

(40-50%) 

Религиозная 

лексика 

Богородица, 

крест, Спас 

сохранение с 

комментарием 

Частичная 

(50-60%) 

 

        Как видно из таблицы, наиболее сложными для передачи оказываются 

концепты-символы (такие как «тоска», «воля», «душа»), не имеющие точных 

соответствий в узбекской языковой картине мира. С.Э. Камилова в своем 

исследовании отмечает важность учета билингвизма при решении проблем 

художественного перевода [7, c. 150]. 

          К. Машарипова подчеркивает: «В художественном переводе русской 

литературы на узбекский язык и узбекской литературы на русский выделяются 

несколько этапов, для которых характерно движение от "пересказывания" до 

одноступенчатой и двуступенчатой форм переводов» [5, c. 139]. Это движение 

отражает эволюцию понимания задач переводчика: от приблизительной 

передачи содержания к стремлению сохранить национальное своеобразие 

подлинника. 
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        Реалии и способы их передачи. Реалии – предметы и явления 

материальной и духовной жизни, характерные только для данного народа, – 

представляют особую трудность для переводчика. Как быть с «самоваром», 

«щи», «лаптями» в узбекском переводе? Транслитерировать? Заменять близким, 

но своим («чайник», «суп», «обувь»)? Сопровождать комментарием? 

Анализ переводческой практики показывает, что выбор стратегии зависит от 

типа текста, времени перевода и установок переводчика. В ранних переводах 

(конец XIX – начало XX века) преобладала тенденция к адаптации, 

«одомашниванию» текста. Как отмечает Дж. Шарипов, «изучая историю 

переводческой деятельности, нельзя к материалу прошлых эпох подходить с 

точки зрения современных требований к художественным переводам, а лишь с 

учетом исторической обстановки, уровня культуры, литературы и искусства в 

прошлые периоды» [6, c. 219]. Переводчики стремятся сохранять национальную 

специфику, используя транслитерацию с пояснением в тексте или сносками. 

Машарипова отмечает, что «в 1980-1990 годы была переведена трагедия 

Кристофера Марло "Сахибкиран Тимур". В тот же период на узбекский язык 

было переведено более тридцати представителей английской и американской 

литературы, писателей и поэтов» [5, c. 140]. 

          Интересный материал для анализа дает история переводов пушкинской 

«Сказки о рыбаке и рыбке». Дж. Шарипов в результате кропотливых поисков 

установил, что «считалось, что "Сказку о рыбаке и рыбке" Пушкина перевел 

Фуркат. Между тем сам Фуркат в "Послании кокандского поэта Закирджана 

Фурката из Истамбула" (1892) писал: "Я очень сожалел, что не знаю русской 

грамоты и языка, потому что насколько знание русского языка нужно ученым и 

купцам, настолько оно необходимо и путешествующему человеку"» [6, c. 219]. 

Благодаря этим разысканиям удалось восстановить подлинные имена первых 

переводчиков. 

       Фразеология и крылатые слова. Особую сложность при переводе 

представляют фразеологические единицы и крылатые слова. Они не только 

передают информацию, но и несут культурный подтекст, отражают особенности 

национального мировосприятия. 

        Русское «авось», например, не имеет точного соответствия в узбекском 

языке. Это не просто слово, а концепт, отражающий важную черту русского 

национального характера. Как передать его? Через описательный оборот?         

Через ситуативный эквивалент? Каждый переводчик решает эту задачу по-

своему. 
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          При передаче русских пословиц и поговорок узбекские переводчики 

часто прибегают к поиску функциональных аналогов в родном языке. Например, 

русскому «Не имей сто рублей, а имей сто друзей» может соответствовать 

узбекская пословица «Якши билан юрсанг, етарсан муродга» (С хорошим 

пойдешь – цели достигнешь). Однако важно, чтобы замена не приводила к утрате 

национального колорита. 

Успешность передачи различных типов культурной информации в 

узбекских переводах (по пятибалльной шкале) 

Диаграмма 1 

Предметные реалии     ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ (4.5) 

Исторические реалии   ■■■■■■■■■■■■■■■■■ (3.8) 

Фразеология           ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ (4.2) 

Концепты-символы      ■■■■■■■■■■■■■ (3.2) 

Религиозная лексика   ■■■■■■■■■■■■■■■ (3.5) 

Поэтические тексты    ■■■■■■■■■■■■■■■■■ (3.9) 

       Эволюция переводческих стратегий. История русско-узбекских 

переводов знает разные подходы к передаче национально-культурной 

специфики. Можно выделить несколько этапов, для каждого из которых 

характерны свои принципы и установки. 

Первый этап (конец XIX – начало XX века) – период зарождения традиции. 

Переводы часто выполнялись не напрямую, а через посредников. Как отмечает 

Машарипова, «в период национального просвещения (конец XIX – начало XX 

века) переводы с английского языка основаны на стремлении познакомиться с 

прогрессивными и просветительскими идеями, желании популяризировать 

самые известные произведения мировой литературы» [5, c. 140]. Для этого этапа 

характерна адаптация, «пересказывание», стремление сделать текст понятным 

местному читателю. 

        Второй этап (советский период) – время становления профессиональной 

школы перевода. Машарипова подчеркивает: «В бывший советский период 

(1924-1991) осуществлялись опосредованные и прямые переводы с английского. 

В этот период были переведены самые известные произведения англоязычной 

литературы» [5, c. 141]. Однако исследователь отмечает и теневые стороны: «В 

большинстве случаев сначала готовился русскоязычный вариант, затем его 

переводили на узбекский. В результате количество прямых переводов с 

английского составляло меньшинство, и в итоге не была создана школа 

переводчиков, способных к прямым переводам» [5, c. 141]. 
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         Третий этап (годы независимости) – период поиска новых путей. 

Машарипова характеризует его так: «Особенностью этого периода является 

возросшая общественная потребность в прямом переводе произведений с 

английского языка. Но в этих переводах были внесены изменения в вопросы 

объективного сохранения сущности оригинального произведения. В то же время 

в основе лежит вопрос пересмотра переводов, насыщенных идеологией 

тоталитарной системы, то есть они должны быть освобождены от цензурных 

правок и грубых вмешательств в текст. Шаг за шагом национальная школа 

перевода начинает восстанавливаться» [5, c. 141]. 

Заключение 

         Национально-культурная специфика русской литературы и ее отражение 

в узбекских переводах – сложная и многогранная проблема, требующая учета 

целого ряда факторов: типа культурно-маркированных элементов, 

исторического этапа перевода, установок переводчика, степени родства языков 

и культур. 
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